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INTRODUCTION

Track1

Easy Learning Greek is a course specifically designed to

help you to ask for the things you are most likely to need
when visiting Greece and to give you the skills to cope with
situations you might find yourself in. This course is different
from other courses in that you also learn to understand

the likely replies to your questions. You hear key words and
phrases used in dialogues between native speakers, so you
learn not only how to say them but how they are used in
conversation. To help you remember what you learn, the
course makes use of all the latest techniques in memory
building, backed up by regular revision. Unlike some other
courses, Easy Learning Greek is not just a collection of useful
phrases to learn by rote; it allows you to practise them,
gives you listening tips to help you to recognize what you
hear, and tells you what to say when you don’t understand
and need help.

Your course consists of audio files with an accompanying
guide. There are 12 units, each divided into two parts. In
the first part, The basics, you are given just a handful of key
words or phrases to learn. You can listen to them and repeat
them as many times as you like. You will be given a prompt,
which will be followed by a gap for you to say the word or
phrase. We will sometimes give you tips and suggest ways
that may help you to remember them. Next, you hear these
words and phrases in short conversations, to help you
recognize them when you hear them. Finally, you are given
the chance to say the words and phrases in the gaps in the
conversations. By learning just a few new words or phrases
at a time you can quickly build up a store of essential
language that you can draw on when you need it.

If you already know some of the language in The basics,
you can carry straight on to the second part of the unit,
Taking it further. Otherwise, you can come back to it later.
Taking it further is optional and provides more listening and
speaking practice. You hear your new language in one or



more longer conversations, with further explanation and
cultural tips related to the situation presented in each unit.
First you hear each conversation straight through. Then you
hear it again line by line, with explanations of new words
and phrases. After that, you listen to the whole dialogue
again before going on to take the part of one of the speakers.
This step-by-step approach is designed to build up your
confidence in understanding and speaking.

Revision of the key words and phrases is built into the
course, so you don’t have to keep going back if you have
forgotten something. Then a revision section called AAAR
HLx @opd - Once again - gives you the chance to revise
and test your knowledge of the key words and phrases
and the main dialogues from the previous four units and
to practise the main dialogues again. If you find you have
forgotten something, you can always go back and listen to
the appropriate track again.

In this guide you will find extracts from each unit,
including the key phrases and dialogues, with translations
and learning tips, for easy reference. Tips provide extra
information about the new language in the unit, as well as
hints on learning, and Language lab boxes give brief and
simple explanations of how Greek works.

Pronouncing Greek

To make it as clear as possible how to pronounce the

Greek words in this booklet, we’ve supplied a phonetic
transcription into English of each word. Greek pronunciation
is not difficult and unlike English has the advantage of being
predictable and logical. When you read, what you see is

what you say.




The vowels are very straightforward. There are only five
basic vowel sounds: a, e, i, 0, ou. There are a few
variations in spelling, as shown below.

Vowels

Greek

o aha
g, oL end

n, L, L, €&, oL imp

o, w pot
ou look

soundslike example

transcription

OAN& alla

v ena

KoL ke
Taxopn zachari
OOUBAKKL souvlaki
Toxudpopeio tachidromio
£lvo eine
owkovopila  ikonomia
TnNAépwvo tilefono
00Co 0uzo

As you may have noticed there are five different vowels n, t,
v, €L, oL, with the same e/ sound. You need not worry about
spelling details for this course.

Consonants

o
)
0
4]
=~

very
yes
this
200
thin
can
lend
melt
name
next
page
run
say
ten
fax
loch
lips

E€X £ 40D IMCE ¥ DN <
n

sounds like

example
BBAio
yeia
deEL&
Téxopn
0éAw
KéVTpo
Agpove
HEAL
vePO
Eépw
TP XKOAW
oPLOTEPR
oKkéTOg
TéNOG
w@ihog
XOUpETE
WwéptL

transcription
vivlio

yia
thexia
zachari
thelo
kendro
lemoni
meli
nero
ksero
parakalo
aristera
sketos
telos
fulos
hairete

psari



In Greek we don’t have a single letter for the sounds b and
d. We need to combine two letters: u1r = b and vt =d.
Listen for other combinations.

Combinations

You may find the following useful, but don’t worry too much
about the details.

oL, €L are sometimes pronounced gf and ef.
Examples: @vTOKivnTO / gftokinito / car,
EVXXPLOTW / efcharisto / thank you

oL, €V are sometimes pronounced av and ev.
Examples: at0pLo / avpro / tomorrow, QEOYW /
fevgo / leave

Accents
You will have noticed that each Greek word has a single

accented (') syllable. This accented syllable is pronounced
more loudly than the rest of the word.



Sounding Greek
The sound of the
Greek vowels a, e, i,
0, ouv is full, clear
and short. Each vowel
has only one sound.
A stress mark is
placed on the vowel
to show which syllable
is emphasized in each
word. Try to imitate
the sounds and the
emphasis in the Greek
words you hear.

Track 4

Titles and
surnames

When Greek people
address each other
formally, they use
the titles Kirie (Mr)
and Kiria (Mrs or

Mes) followed by the
person’s surname.

It is also common

to use these titles
with the person’s
first name. This is a
semi-formal practice,
used with colleagues,
neighbours

and general
acquaintances.

Hello! - rewx ooc!

Key phrases

The first things you need to be able to say in any language
are “hello” or “good morning”, “good afternoon” and
“good evening”. You will also want to say “goodnight” or

“goodbye”. So your first words and phrases are:

Yia sas Hello and Goodbye
Kalimera Good morning
Kalispera Good afternoon/Good evening
Kalinichta Goodnight
Hairete Goodbye and Hello
Adio  Goodbye

Dialogue 1

Kalimera kirie Yianni.
Good morning, Mr John.

A, kalimera sas kiria Elen.
Ah, good morning, Mrs Helen.

Ti kanete?
How are you?

Kala efcharisto
Fine, thanks.

Eseis?
And you?

Etsi k'etsi
I'm OK, so-so ...

Hairete.
Coodbye.



Adio sas!
Goodbye!

- LANGUAGE LAB
Greetings
You say KaAnuépat, “good morning”, from early morning till
midday, Fewx oog or Xaipete, “Hello, Greetings” are generally
used from midday to mid-afternoon, and KeAnomépo (owxg), “good
evening”, after dark. KAnvoxTe (ooeg) is used for “goodnight”
when you go to bed or say goodbye to someone late at night.

..................................................................

Track 5 Dialogue 2

Kalispera kirie Taki.
Good evening, Mr Taki.

Kalispera sas kiria Sophia. Ti kanete?
Good evening, Ms Sophia. How are you?

Poly kala efcharisto... Eseis?
Very well, thank you ... And you?

Etsi ketsi
I’'m so-so.

Adio sas.
Goodbye.

Adio.
Goodbye!

..................................................................

- LANGUAGE LAB

The greetings you have learnt in this unit are in the polite form, using Zxg -
Sas. So, for hello or goodbye you say, FeLx oG - Yia sas, &g is the plural
you. The informal version uses Zov - sou instead of sou. Zou is the singular
you. To people you know better, you say I'etex oov. For informal greetings
with KotAn- expressions, you do not use the Zou at all. Simply, KoeAnuépot
- Kalimera, KoAnomépat - Kalispera, KoAnvoxTe - Kalinichta.

..................................................................



Sounding Greek
£Vt TOUPLOTLKO
Ypa@eio - ena
touristiko grafio - a
tourist office. The
word, ypa@eio,
uses the Greek
gamma-sound,
which is made at the
back of the throat. In
Ypoapeio - grafio,

it is sounded with a
‘soft gargle’. On the
other hand, in Ml
oG - Yia sas, it
sounds like the ‘y” in
‘yellow’. In Greek, Y
is never the standard
‘hard-g’ of English, as
in gap, get, good.

Track 8

Forming a question
In Greek, you don’t
need the words for
“do you” to form the
question. Compare
these two:

MA&TE XYYALK&
- Milate

anglika - the
statement “You
speak English”,
MA&TE XYYALKE;
- Milate anglika?

- “Do you speak
English?”

10

Excuse me - Z0yyvwpun

Key phrases

You will need to be able to say and understand these words
and phrases when you arrrive in Greece.

Signomi Excuse me
Milate anglika? Do you speak English?
Thistichos, ochi No, sorry. Literally,
Unfortunately, no.
Then katalava | don’t understand
Efcharisto Thank you
Ne Yes
Oriste Yes? Go ahead...
Ochi No

Dialogue
Remember: don’t try to understand every word - just pick

out the key words and phrases.

Signomi. Milate anglika?
Excuse me. Do you speak English?

Thistichos, ochi... then boro na sas voythiso.
No, I'm sorry... | can’t help you.

Then katalava.
| don’t understand.



To make it sound like
a question, just make
your voice rise towards
the end. Notice that
the Greek question
mark ?” is written as a
semi-colon .

Zuyyvin

YTTRpXEL €VX TOUPLOTLKO YpoXPeio eKel
MEPA.
Iparchi ena touristiko grafio eki pera.
There’s a tourist office over there.
EuxxploTtw. AvTio.
Efcharisto. Adio.
Thank you. Goodbye.

11



Where’s the bar?

UNIT 3 Where’s the bar? - Mo0 eivar To UTTOP;

Track 9 When you’re visiting Greece, you’re likely to want to ask the
way to somewhere.

Tip Key phrases

Imported words Mot Pou Where?

There are words o

in Greek that are Mov elvat TO pTTCXP;

imported from other Pou eine to bar?

languages. You will Where is the bar?

come across some :

of these in holiday MoU givat TO TOLVPLOTLKO YPXPELOD;

situations. ACvVaép
- asanser, lift - is
from the French.

Pou eine to touristiko grafeio
Where is the tourist office?

Ano;her i}:tlported MoV eivat To Eevodoxeio;
}';":E(;:J)lzsjf't Pou eine to ksenodochio?
resepsion, reception. Where is the hotel?

Avrio - adio, MoV sivat To SWHETLO poU;
goodbye - is from the

. ; j 1 7
Italian. TovpLOTLKG Pou eine to thomatio mou:

- touristiko is very Where is my room?

similar to the 1 z
. n VoL T \Y/ ;
English. You have OU ELVXL TO XOXVOEP;

probably noticed that Pou eine to asanser?

the pronunciation Where is the lift?
changes a little to

suit the Greek. Mou €lvaL TO E0TLXTOPLO;

Pou eine to estiatorio?
Where is the restaurant?

NopoXkoAw
Parakalo
Please

Track 10 Listening and speaking

SUYYVWHNR, TTOV €lvaXL TO TOUPLOTLKO YPXPELOD;
Signomi, pou eine to touristiko grafio?
Excuse me, where is the tourist office?

AvoTuXWG dev E€pw.

Thistichos then ksero.

Unfortunately I don’t know.

12



Track 11

MoV elval To pTTOp;

Juyyvwun, ToU elvat To §evodoxelo;
Signomi, pou eine to ksenodochio?
Excuse me, where is the hotel?
AvoTuXwg dev E€pw.
Thistichos then ksero.
Sorry, I don’t know.
SUYYVWHN ... TTOU €lvait TO SWUETLO pov
TIOP XKOAW;
Signomi, pou eine to thomatio mou parakalo?
Excuse me, where is my room please?
Agv Eépw.
Then ksero.
I don’t know.
SUYYVWHN ... TTOV ElVOIL TO XOXVOEP;
Signomi, pou eine to asanser?
Excuse me ... where is the lift?
Ekel.
Eki
There.
KoAnpépat. Mov elvat TO E0TLXTOPLO TTHPXRKOAW;
Kalimera, pou eine to estiatorio parakalo?
Good morning. Where is the restaurant please?
AvoTuUXWCG dev E€pw.
Thistichos then ksero.
Sorry, I don’t know.
SuyYvVWHN, 1oV £lval TO HTTXP;
Signomi, pou eine to bar;
Excuse me, where is the bar?

Dialogue 1

Suyyvwpn, o0 eivat To Eevodoxeio H ApTepLg;
Signomi, pou eine to ksenodochio | Artemis?
Excuse me, where is the Hotel Artemis?

OpioTs;

Oriste?

Pardon? or Sorry?

13



Proper names

In Greek, when
talking about a
person by name,
Kosta or Artemis, you
say the Kosta and the
Artemis. For males
you use O and for
females you use H.
So itis O KwaoTog,
H ApTepig, O
Tékng, H Avve, O
Nwpyog, H EAévn
- O Kostas, | Artemis,
O Takis, | Anna, O
Yiorgos, | Eleni.

Track 12

14

Where’s the bar?

Mov siva To Eevodoxeio H ApTepLg;
Pou eine to ksenodochio | Artemis?
Where is the Hotel Artemis?

AvoTuXWG dev E€pw.

Distichos then ksero.

I'm sorry, | don’t know.
Evxoaplotw, avtio.
Efcharisto, adio.
Thank you. Goodbye.

Dialogue 2

SUYYVWHNR, TTOV £lVHIL TO XOXRVOEP TTRPOKOAW;
Signomi, pou eine to asanser parakalo?
Excuse me, where is the lift, please?

OpioTs;

Oriste?

| beg your pardon?

MoV elvail TO KOARVOEP TTRPOKOAW;
Pou eine to asanser parakalo?
Where is the lift, please?

Agv VTTAPXEL XOXVOEP. ...H OKGAX elvat

ekel TépA.

Then iparchi asanser. ...I skala eine eki pera.

There isn’t a lift. ... The stairs are over there.
SUYYVWHN, deV KATAAXBX. MIAKTE XYYALKE;
Signomi, then katalava. Milate anglika?

Sorry, I don’t understand. Do you speak English?

AvOTUXWG, OXL. ...H OK&Ax slvet kel TTépa

...KPLBWG TIOW XTTO TX AOLAOVDLAK.
Distichos, ochi. ...I skala eine eki pera...
...Akrivos piso apo ta loulouthia.
No, I'm sorry. ... The stairs are over there ...
... just behind the flowers.



PR I I A

A ne, efcharisto.
Oh yes! Thank you.

Tipota.
Don’t mention it.

More phrases

;. Pou eine | toualettes? \Where are
the toilets?
Pou eine ta taxi?  Where are the taxis?
Pou eine i ATM? Where is the cash
machine?
Pou eine to
grafio sinalagmatos? \Where is the bureau de change?
Pou eine i exodos? Where is the exit?

P R T R I R I I R I I R I I R P I I I I A A
.

LANGUAGE LAB

You may have noticed that some words are preceded by To (To
Eevodoxelo, TO XOXVOEp, TO EOTLXTOPLO), some by N (n
OK&AX, N £€£050¢) and others by oL or Tet (OL TOVXAETEG, T
AovAoUSLX). These all mean ‘the’. In Greek, the word for ‘the’
changes according to whether the noun is masculine, feminine,
neuter, singular or plural. Look at the table if you want to see a full
range of the Greek ‘the’. You will come across examples of them all as
the course develops.

masculine singular feminine singular neuter singular

o o H n TO 71O
masculine plural feminine plural neuter plural
Ol ot Ol ot TA Ta

The question Where is ... ? is always o0 glva ... ; followed by the
appropriate the + word.

I R I I I I T I I IR I A AT P A A A A

15



UNIT 4  overthere Exel Epa

Track13 This unit is about understanding the answers to the
questions you were asking in Unit 3, so the emphasis is on
listening and understanding.

Key phrases

eki there
etho here
thexia on the right
aristera on the left
apenandi opposite
brosta in front
piso behind
meta after, beyond
ston proto orofo on the first floor

© 6 6o 0 e 00 s s s e 00 e s e s e e s s e e e s s e e 00 ss e e 00 ssseee0sss 00 eeses 00 ss e e 0 0,

- LANGUAGE LAB

You can add akpBw g - akrivos - ‘just’, to most of these words and
phrases:

oKpLBWG eKel akrivos eki just there

oKPLBWG €dW akrivos etho just here

oKPLBWG BEELX  akrivos thexia just on the right
oKPLBWG apLOTEP& akrivos aristera just on the left
AKPLBWG XTTEVAVTL akrivos apenandi  just opposite
OKPLBWG UTTPOGTX akrivos brosta just in front
oKPLBWG TTioWw akrivos piso  just behind and
OKPLBWG UET& akrivos meta just after

If you are talking about the position of something in relation to

something else, remember to add oeTro after the words TréveevTt,
UTTPOOTX, TILOW, MET. The lift is behind the office: To coaxtvoép
gLvolL TIlow o1To TO Ypaeio, To asanser eine piso apo to grafio.

® e e e e e e s s s s s s s s s e e s 0000 sses s s s s s s se®

R R I R R R R T I I A I I IR
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Track 14

How we see each

other

Greek people use
THPXKXAW much
less than the British
use “please”. That
doesn’t mean that
they are being less
polite: the politeness
is implied in the way
they speak, in their
intonation.

Exel répa

Listening practice

Suyyvwun, o0 €lvait TO ROXVOEp;
Signomi, pou eine to asanser?
Excuse me, where is the lift?
To aoavoép; Ekel, xpLoTEpX.
To asanser? Ekel, aristera.
The lift? There, on the left.

Juyyvwun, ToU €lval TO E0TLXTOPLO;
Signomi, pou eine to estiatorio?
Excuse me, where is the restaurant?
To €0TLXTOPLO; Eg€€ ... vOUICw OTL lvort ekel
TEPN, SEELX.
To estiatorio? Eee ... nomizo oti eine eki pera, thexia.
The restaurant? Uuh ... | think that it is over there, on the
right.
OploTeg; Asv KXTOAXB.
Oriste? Then katalava.
Pardon me? | don’t understand.
Ekel, deEL&.
Eki, thexia.
Over there, on the right.
A vai! EuXpLoTw TTOAD.
Aa ne! Efcharisto poli.
Ah yes! Thank you very much.

JuyYvwun, o0 €Vt oL TOUXAETEG;
Signomi, pou eine I toualettes?
Excuse me, where are the toilets?
Agv glpa olyovpoc,. Ege ... A vai, edw deEL,
XTTEVRVTL XTTO TO XOXVOEP.
Then eime sigouros. Eee ... A ne, etho thexia, apenandi apo
to asanset.
I’'m not sure. Uuh ... ah yes, here on the right, opposite
the ift.
EuxoploTw.
Efcharisto.
Thank you.
TimoTo.
Tipota.
Not at all.

7



Over there

JuyyvwpnR, ToL €lval To PTTop;
Signomi, pou eine to bar?
Excuse me, where is the bar?
To pmop; EKel, kpLBWG PUTTPOOTA XTTO Th
PECEPLOV.
To bar? Eki, akrivos brosta apo ti resepsion.
The bar? There, just in front of the reception desk.
EuxXopLoTw.
Efcharisto.
Thank you.
TiroTo.
Tipota.
Don’t mention it.

SUYYVWHN, TToU £lvail T TOEL TTXPXKXAW;
Signomi, pou eine ta taxi parakalo?
Excuse me, where are the taxis please?
T TaEL; STV £€£000, XKPLRBWG HTTPOOTH
oTrO TO Eevodoxeio.
Ta taxi? Stin exodo, akrivos brosta apo to ksenodochio.
The taxis? At the exit, just in front of the hotel.
EuxopLoTw.
Efcharisto.
Thank you.
TimoTo.
Tipota.
[t's nothing.

Juyyvwpn, Tou eivat To Eevodoxeio;
Signomi, pou eine to ksenodochio?
Excuse me, where is the hotel?
Edw, akplBwg Triow ooc.
Etho, akrivos piso sas.
Here, just behind you.
EuxopLoTw.
Efcharisto.
Thank you.
TimoTo.
Tipota.
Not at all.
SUYYVWHN, IOV (VXL TO TOUPLOTLKO YPXPELO;
Signomi, pou eine to touristiko grafio?
Excuse me, where is the tourist office?

18



Track1g

Negatives

To make a statement
negative, you put
dev - then, which
means ‘not’, in front
of the verb:
KTEABa katalava
- | understand

dev KoTABox
then katalava - |
don’t understand
Eépw ksero - | know
dev E€pw then ksero
- I don’t know
YTr&pxeL iparchi -
There is

Agv LTTRPXEL then
iparchi - There isn’t.
When you hear dgv
- then - you know
the statement is a
negative.

Remember the word
‘OxL - Ochi - is “No”

Exel répa

To ToupLoTLKO Ypapeio; Ekel Trépa,
KPLOTEPH, AKPLBWG PETH XTTO TO
ToXOPOTIAXCTELO.

To touristiko grafio? Eki pera, aristera, akrivos meta apo to
zacharoplastio.

The tourist office? Over there, on the left, just beyond the
cake shop.

EuxopLoTw.
Efcharisto.
Thank you.

TiroTo.

Tipota.

Don’t mention it.

Dialogue

SUYYVWHN, TTo0 £lvoil TO SWHATLO poU;
Signomi, pou eine to thomatio mou?
Excuse me, where is my room?
To dWHKTLO oG ElvaL OTOV TPLTO OpPOWO.
MTTOPELTE VX TTRPETE TO XONVOEP.
To thomatio sas eine ston trito orofo. Boreite na parete to
asanser.
Your room is on the third floor. You can take the lift.
MoV elvaxt TO XoAVOEp;
Pou eine to asanser?
Where is the lift?
Ekel TTépX, XPLOTEPK ... XTTEVXVTL XTTO Th
PECEYPLOV.
Eki pera, aristera ... apenandi apo ti resepsion.
Over there, on the left ...opposite reception.
Evxoplotw.
Efcharisto.
Thank you.
TimoTo.
Tipota.
Don’t mention it.

19



UNIT 5

What will you have?

What will you have? - Tt B 1T &peTe;

Track 25

Oranges,
TTOPTOKKALX -
portokalia - are
plentiful in Greece,
and TTOPTOKOAKd X
- portokalatha - is
the common word for
orange juice. To be
sure you are getting
freshly squeezed, you
could ask for xoud
TIOPTOKXALOU -
himo portokaliou.

Track 27

T O Tré&peTs;

- “What will you
have?” - is what
waiters in Greece
usually ask. It works
like the English:
“What would you
like?”

20

This unit is about how to ask for a drink.
Key phrases

Oo NOsA tha ithela I'd like

O NBeho vorv koupé  tha ithela enan kafe I'd like a coffee

Oo NBs o Ever TOML tha ithela ena tsai 1'd like a tea

O NBe o plo TropTOKOAGD K tha ithela mia portokalada
I'd like an orange juice

Oo NOe o pioe prropo tha ithela mia bira 1'd like a beer

Oo NOsAo éver kpooL tha ithela ena krasi I'd like a wine

Dialogue

XoipeTe. TL O TTRPETE;
Hairete. Ti tha parete?
Good day, what will you have?
O NOEAX VX XOTTPO KPXOL TP XKXAW.
Tha ithela ena aspro krasi parakalo.
I'd like a white wine, please.
Mix peToive;
Mia retsina?
Aretsina?
A, vail, Hlo pETOLVO TTPXKOAW.
Aa, ne, mia retsina parakalo.
Ah yes, a retsina, please.
OploTe.
Oriste.
Here you are.
Evxaplotw.
Efcharisto.
Thank you.



e % © 0 s s s e s s e e e e s 00 s s s s s s s e s 00000 ssss s s s e 00000 s

ete e e s s e s s s s s s e s,

P I R I R R I A I I I I I I N I A AP AT PP
.

=, LANGUAGE LAB

Beer is pTrOpa - bira. In Greece, it is likely to be a lager. At the
height of summer you’ll no doubt want it cold: kpOat - kria. To ask
for “a cold beer” you say Miex kpOox ptrOpex! Mia kria bira! Here
are two other useful expressions for talking about beer: HTTOUK&AL -
boukali, bottle, and BoxpeALOU - vareliou, or XOU& - hima, draught.
Try not to confuse XOpe with XnHo - himo, which means juice.

Coffee and tea, k(€ KXt TOXL - kafe ke tsai

Greek coffee is served sweetened to taste. If you want coffee

straight with no sugar, ask for okéTo - sketo. Decaffeinated is called
VTEKXQELVE - dekafeine. Tea is usually served without milk, so for
milk with your tea, you need to add “with milk” pe y&Ao - me yala.

Retsina is a popular wine in most parts of Greece. People drink it
cold with plates of mezedes - light snacks - especially on hot summer
days and evenings. It has a unique, resinated flavour, which is the
result of maturing it in barrels lined with resin, the gum of pine trees.
As you raise your glass, you say: £TNV LDYEL& OKG! - Stin igia sas! -
“To your health” or “Cheers!”, often shortened to l'etx oxg! -

Yia sas!, which you know as “Hello”. You might even hear, and use,
lFewx poexg! - Yia mas!

I R T I R R I I T I R I N I I I I SR AP
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LANGUAGE LAB
Here are the numbers from o to 5.

(=

o Undév mithen
1 éva ena

2 d0o thio

3 Tplx tria

4 TéOOEPX tesera
5 T EVTE pente

.
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‘Eva(v), évex and piex all mean ‘a’: évav keé, a coffee, évex
TOKL, a tea, plot pTTOPe, a beer. The (v) is added when the
masculine noun that follows starts with a vowel or K, T, TT.

In Greek, all nouns are either masculine, feminine or neuter. You

have already met o (masculine) and n (feminine) and To (neuter),
meaning ‘the’. Remember: the words for ‘a’ as well as for ‘the’ change
according to whether a noun is masculine, feminine or neuter.

masculine feminine neuter
a évo(v) pilo FAVe
the o n TO

If you look up a word in a dictionary, you can tell whether it is
masculine, feminine or neuter because it will have (nm), (nf) or (nn)
after it.

Note: When A is written with an accent it means ‘or’: Kpotot,
KOKKLVO N &OTTpo; - Krasi, kokkino i aspro? - wine, red or white?

.
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UNIT 6

‘ExeTe ...

Doyou have ...? - 'EXETE ...;

Track 28

Track 29

Bread, Ywpi - psomi
At breakfast you

may want toast,
@PLYAVLE

- friyania, or

a croissant,
KPOLXO&YV ~
krewasan or even
rolls of some sort,
@PAVTCOAKKLA -
fratzolakia. In Greece,
although croissants
are popular, a more
typical breakfast
‘dunker’ is a
KOUAOUPL - koulouri.
You will see these
breakfast-sized,
sesame seed-covered
bread coils sold
everywhere.

Key phrases

‘Exete ..., Echete...? Doyou have...?

‘ExeTe Wwpl; Echete psomi? Do you have any bread?

‘Exete BolTupo; Echete voutiro? Do you have any butter?

‘ExeTe upo; Echete himo? Do you have any juice?

‘ExeTe Ce0ThH 0OKOANXTW; Echete zesti sokolata? Do you
have any hot chocolate?

‘ExeTe Coxopt; Echete zachari? Do you have any sugar?

Listening and speaking

‘EXETE YWUL;

Echete psomi?

Do you have any bread?
Nai, To Ywpl elvan kel TTéEpa.
Ne, to psomi eine eki pera.
Yes, the bread is over there.

SUYYVWHN, EXETE XUHO;

Signomi, echete himo?

Excuse me, do you have any juice?
Es-£... Nal! Ekel slval, XploTep& oG,
Ee-e... Ne! Eki eine, aristera sas.
Uh... Yes! There it is, on your left.

Suyyvwmn, éxete BolTLPO;

Signomi, echete voutiro?

Excuse me, do you have any butter?
Mé&ALoTe. To BoUTUpO elvat ekel, BEELX TXC.
Malista, to voutiro eine eki, thexia sas.
Yes, the butter is there, on your right.

SUYYVWHN, €XETE CTEOTH OOKOAKTC;

Signomi, echete zesti sokolata?
Excuse me, do you have hot chocolate?
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Track 30

The Greeks are not
great tea drinkers;
they prefer coffee.
But you may be
offered herbal tea,
which in the villages
and on the islands
they call Toé&t Tov
Bouvoo - tsai tou
vounou - mountain
tea. The most
popular varieties

are camomile

tea, XO(HOUAAL

- hamomili, sage
tea, @XOKOUNAO -
faskomilo and mint
tea, TOXL duOOTHOUL
- tsai thiozmou.

Distichos, ochi.
Unfortunately, no.

Dialogue

Signomi, echete akomi ligo psomi parakalo?
Excuse me, do you have any more bread please?

Psomi? Ne, vevea. Amesos.
Bread? Yes, of course. Straightaway.

Ke iparchi akomi ligo yala?
And is there any more milk?

Malista, amesos.
Yes, of course, straightaway.

Ee-e... echete akomi ligo himo?
Oh... do you have any more juice?

Distichos, ochi. Teliose. Mipos thelete kati allo?
Unfortunately, no. It’s finished. Perhaps you want
something else?

Ochi efcharisto.
No thank you.

I R R I T I I I I I R R I I I I IR AR A
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Adjectives like ‘hot’ that describe nouns like ‘water’, ‘milk’,
‘chocolate’ match the noun and follow the gender (masculine,
feminine or neuter) and the number (singular or plural) of the noun
they describe. So: CeaTOG KXPEG - zestos kafes, hot coffee,

T£0TNH OOKOAXTX - zesti sokolata, hot chocolate and CeoTO vepO -

zesto nero, hot water.

Singular
Plural

24

Masculine Feminine Neuter
ZeoTog CeoTn CeoTd
ZeoTol CeoTég CeoTh

.
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MATIwG E€peTe OO elval To MeTpd;

UNIT 7

Do you know where the Metro is?
MATIWC E€peTe TTOV elvail TO MeTpO;

Track 31

Elvatl HotkpLé; -
Eine makria? - Is it far?
“Yes, it's a long

way” is N, elvet
HOKPLA. - Ne, eine
makria. If you want to
answer “No, it’s not
far” remember to add
the “No”, ‘'Oxt, before
the verb: ‘'Oxt, d&v
glvotl HOKPLA. -
Ochi, then eine makria.

Track 33

KA€LOTO - Kleisto -
closed and AvolxTo
- Anichto - open are
the signs you will see
on shop doors or at
ticket counters.

This unit is about asking the way.

Key phrases

MATIwe E€peTe o0 £LveXL... Mipos kserete pou eine...
Do you know where ... is?
Etver pokpues Eine makria? s it far?
Oo TréepeTe TO MeTpd. Tha parete to Metro  Take the
underground.
Mo apyé mopotkot . Pio arga parakalo.  Alittle slower,
please.

Dialogue

SUYYVWHN, UATTWG EEPETE...
Signomi, mipos kserete...
Excuse me, do you know ...
OploTs, TrelTe poOUL.
Oreiste, peite mou.
Yes, go ahead.
MRATTwg E€peTe TTOU glvait N OpovoLy;
Mipos kserete pou eine i Omonia?
Do you know where Omonia is?
Elvot Alyo pokpLé: Ot TTpeTe To MeTpO.
Eine ligo makria: tha parete to Metro.
It's a little far: take the underground.
MoV eivat 0 oTOMOG;
Pou eine o stathmos?
Where is the station?
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Do you know where the Metro is?

YTr&pxeL OTKOUOG TTOAD KOVTR. AGO
AETITA PE TX TTOdLX. MOALG ByeiTe X1TTO
To £evodoxelo... 0 oTHOHOC slval 0T
XPLOTEPK ONG,
Iparchi stathmos poli konta. Thio lepta me ta pothia.
Molis vyeite apo to ksenothochio... O stathmos eine sta
aristera sas.
There’s a station very nearby. Two minutes on foot.
As soon as you leave the hotel... the station is on
your left.
E-£... TTLO OPY& TTPXKXAW.
E-e... pio arga parakalo.
Er... Alittle slower, please?
BeBaiwg. MOALG ByeiTe 0XTTO TO
€evodoxelo... O oTPplYPETE XPLOTEPK.
O deiTe TO OTHOUO €KEL, UTIPOOTH ONG.
Vevaios. Molis vyeite apo to ksenothochio ... Tha streipsete
aristera. Tha theite to stathmo eki, brosta sas.
Of course. As soon as you leave the hotel ... you'll turn
left. You'll see the station there, in front of you.
EuxopLoTw.
Efcharisto.
Thank you.
TimroTK, XVTLO OKXC.
Tipota, adio sas.
Don’t mention it. Goodbye.

- LANGUAGE LAB '

Qo TT&PETE tha parete “(you will) take” introduces forms of
transport:

O TIXPETE TO TPEVO tha parete to treno take the train

O TTXPETE TO NEWWOPELD tha parete to leoforio take the bus
Qo TT&peTe Eval THEL tha parete ena taxi take a taxi

Other useful phrases here are:

Qo oTPUPETE tha streipsete you'll turn

Ou delTe tha theite you'll see

Meite pov peite mou tell me/go ahead

MOALg Byeite molis vyeite as soon as you leave/exit

26
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Travel by land, sea and air

LAND SEA AIR

Me 1o Tpévo Me To TTAolO Mg TO 0XEpOTIAKRVO
Me to treno Me to plio Me to aeroplane

By train By ship By airplane

Me To Asw@opeio Me To KXp&PBL Mg TO eALKOTITEPO
Me to leoforio Me to karavi Me to elikoptero

By bus By boat By helicopter

Me Tx TTOdLx Ms To EgpLUTIOT

Me ta pothia Me to ferrybot

On foot By ferry

Me To TEL Me To deh@ivL

Me to taxi Me to thelfini

By taxi By dolphin/hovercraft

Me Tn B&pkx
Me ti varka
By small boat

..................................................................
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UNIT 8 Iwanttogoto.. - Oéw va Téw ...

This unit is about asking the way wherever you are... and
understanding the answers.

Track 34 Key phrases

Thelo na pao ... 1wantto go ...
The words for these places are a bit like the English words:

Thelo na pao sto kendro
I want to go to the centre
(the town centre)
... sto farmakio ... to the chemist’s,
or the pharmacy
... Sto sinema ... to the cinema
... Sto supermarket
to the supermarket
... Stin taverna ... to the taverna

These are not at all like the English:

... sto tachithromio
to the post office
... Sto nosokomio ... to the hospital
... Stin trapeza ... to the bank
... Stin paralia ... to the beach
... stin pisina ... to the swimming pool

I I I R R I I R I R I I I S N R S A AT P A AR A A

- LANGUAGE LAB
The ‘stray n’: v
You may wonder why sometimes to the is To or oTn and at other
times oTov or oTnv. The added v depends on two things:
e the gender of the word that follows
e the letter it starts with
If the word is masculine or feminine and starts with a vowel - &, &, t,
0, w, v or the letters k, T, T - you add the v.
The v is never added if the word is neuter.
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Track 35

050 - otho - street
Words like street,
050 - otho; avenue,
Aew@OBpo - leoforo;
and narrow lane,
OTEVO - steno come
before the name

- 056 =tadiov,
Aew@obpo
ANEE&VOPXG. In
Greek addresses,
the number of the
street goes after

the name: To
Qopukeilo givo
oTn Asw@o6po
ANex&vdpog 87 -
To farmakio eine sti
Leoforo Alexandras
87 - The chemist’s
is at 87 Alexandras
Avenue. The general
word for road is
dpouo - thromo;
EOVIKO dpbpo -
Ethniko thromo - is
National road.

Q&AW V& TTAW ...

Listening and speaking

OiAW VX TTRW OTO KEVTPO.
Thelo na pao sto kentro.
I want to go to the town centre.

OEAW VX TTRW OTO PXPHNKELO TIOPXKOAW;.
Thelo na pao sto farmakio parakalo .
| want to go to the chemist’s, please.

Mov slvoit TO THXLOPOUELD TTXPAKOAW;
Pou eine to tachithromio parakalo?
Where is the post office, please?

OiAW VX TTRW OTNV TXBEPVA.
Thelo na pao stin taverna.
| want to go to the taverna.

QiAW VX TTRW OTO OTXOMO, YPRYOPX, TIXPXKXAW.
Thelo na pao sto stathmo, grigora, parakalo.
| want to go to the station, quickly, please.

O£NOUYE VX TI’RUE OTHV TTXPOALX.
Theloume na pame stin paralia.
We want to go to the beach.

To TTodLd O£A0VV VX TTRVE OTHV TILOLVAX.
Ta pethia theloun na pane stin pising.
The children want to go to the pool.

OéAOUHE VX TIRUE 0TV TPXTTECK.
Theloume na pame stin trapeze.
We want to go to the bank.

FpRyopo TTXPXKXAW, OTO VOOOKOMELO.
Grigora parakalo, sto nosokomio.
Quickly please, to the hospital.

OiAW VX TTRW OTO CLVEUK.

Thelo ha pao sto sinema.
[ want to go to the cinema.
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Track 36

Avenue and Bus
The words here are
similar: avenue,

AewOpo - leoforo;

bus, Aewwopeio

- leoforio. In Greek,
the accent on the
syllable can make

a big difference to
the meaning of the
word. Funny slips
can follow using the
wrong ‘stress’!

30

I wanttogoto...

Dialogue

SUYYVWHN, UATIWG €XETE X&KPTN;
Sinomi, mipos echete harti?
Excuse me do you have a map?
A, KEANHEPX OXG KUPLO MTTEKET!
AvoTUXWG dev £Xw. MoV BéAeTE VX TTRTE;
Aa, kalimera kiria Becket! Distichos then echo. Pou thelete
na pate?
Ah, good morning, Mrs Becket! Unfortunately, | don't
have one. Where do you want to go?
OEAW VX TTRW YLK PWVLXK.
Thelo na pao yia psonia.
I want to go shopping.
TOTE O TIXTE OTNV KEVTPLKN XYOPK.
Tote tha pate stin kentriki agora.
Then go to the shopping centre.
MoU gival N KEVTPLKA XYOPK;
Pou eine i kentriki agora?
Where is the shopping centre?
O TTRTE PEXPL T PARVAPLA... KOL
O oTplpeTe pLoTEPX... MeTdk Ox
ouvexioeTe loL.
Tha pate mechri ta fanaria... ke tha stripsete aristera...
Meta tha sinechisete isia.
Co as far as the traffic lights... and turn left...
Then carry straight on.
Elvo potkpLe;
Eine makria?
Is it far?
Noi, elvoit pkeT&® poxkpL&. MépTte 1O
Aewepopeio. NMEPTE TO VOOUEPO OXTW.
O oOXG TIREL XKPLBWG £KEL TTOL OEAETE.
Ne, eine arketa makria. Parte to leoforio. Parte to noumero
ochto. Tha sas paei akrivos eki pou thelete.
Yes, it's quite a long way. Take the bus. Take the number
eight. It takes you exactly where you want.



Efcharisto
Thank you,

Tipota. Kali sas mera.
You're welcome. Have a good day.

P I I I I I I I R R I I R I I T A P R Y

Verbs

thelo - | want:
0éAw
0éAeLg
B£AsL
0éNovpe
OéNeTe

0£Aovuv(s)

B R R I

>, LANGUAGE LAB

thelo
theleis
thelei
theloume
thelete
theloun(e)

In Greek, verb endings change according to who is doing the action
but the stem remains the same. Look at this example using OéAw -

| want

You want
He/she/it wants
We want

You (plural) want
They want

.
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turn to Unit 5.)

: 6 €51

: 7 £QTX
8 oxXTW
: 9 EVVLK
B 10 Séka

.

3 LANGUAGE LAB
Here are the numbers 6 to 10. (If you need to revise the numbers 1 to 5,

exi
efta
ochto
ennia
theka

R I R I R I I I I I I I I I I A A P P A A R R
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UNIT 9

Do you have a room?

Do you have a room? - MATIWG €XETe

dWUATLO;

Track 46

Track 47

Three ways of
asking for a room:

O RO Evex
SWHAETLO - tha ithela
ena thomatio - I'd like
a room.

MATIWG éxeTe
Swp&TLO; Mipos
echete thomatio? = Do
you have a room?
(literally: “Perhaps
you have a room?”)

OéAw éva
SwpaTLO - thelo
ena domatio - | want
a room. (This is not
impolite.)

32

Key phrases

£vor DWUETLO  ena thomatio  a room

VLo EVer TOpO  yia ena atomo  for one person

vyl 500 topo yia thio atoma for two people

yio éver Bpaidu yia ena vrathi - for one night

vyl 500 Bpadioe yia thio vrathia for two nights

i ploc eBdopddor yia mia evthomatha for a week
yior keemviCovTeG  yia kapnizontes  smoking

VLo U keertviCovTeS  yia mi kapnizontes non-smoking

Listening practice

MATIWG €XETE BWHATLO YLX VX KTOUO, YLK EVXX
Bp&du;

Mipos echete domatio yia ena atomo yia ena vrathi?

Do you have a single room for one night?

O ROEAX évat SWUATLO Y dV0 KTOMX, YL pie
eBdopidox.

Tha ithela ena thomatio yia thio atoma yia mia evthomatha.

I'd like a double room for a week.

QiAW £VX DWHATLO YLX M KXTIVICOVTEG, YLX £VKX
&TOMO, YL d00 Bp&dic.

Thelo ena thomatio yia mi kapnizontes, yia ena atomo, yia thio
vrathia.

I want a non-smoking single room for two nights.

MATTWG £XETE SWHATLO YLX V0 XTOPX YLX pie
EBOOUKD;

Mipos echete thomatio yia thio atoma yia mia evthomatha?

Do you have a double room for one week?



Track 49

Saying what kind of
room you want
SWHATLO pe SLTTAG
KpER&TL - thomatio
me diplo krevati - a
room with double bed
évax SikAwvo - ena
diklino - a twin-
bedded room

HE AOUTPO - me
loutro = with bathroom

MATT wg €xeTe dWH &TLO;

O AOEAX évet SWUAETLO YL dV0 KTOPX YLX TO
SoBBxTOKOPLAKO, HE Oécx 0T OGAXOTK.

Tha ithela ena thomatio yia thio atoma yia to savatokiriako, me thea
sti thalassa.

I'd like a double room for the weekend, with a sea view.

Dialogue

KaAnotmépo oxg. Mmopw va oxg Bondnow;
Kalispera sas. Boro na sas voythiso?
Good evening. Can | help you?
KoAnomépa. O ROsAX v SWHATLO YL
£V XTOPO YL dU0 Bp&dic.
Kalispera. Tha ithela ena thomatio yia ena atomo yia thio
vrathia.
Good evening. I'd like a single room for two nights.
Mo vot So0pE... UAALOTX... Mot KXTTVICOVTEG | MN
KOTTVICOVTEG;
Yia na thoume... malista... Yia kapnizontes i mi kapnizontes?
Let's see... yes... smoking or non-smoking?
Mo pn KXTViCoVTEG, TTPOKXAW.
Yia mi kapnizontes, parakalo.
Non-smoking, please.
EVT&EEL, SWUKTLO EKXTOV EVVLK... OTOV TIPWTO
0powo.
Entaxi, thomatio ekaton ennia... ston proto orofo.
Fine: room one hundred and nine... on the first floor.
YT PXEL XOXVOEP;
Iparchi asanser?
Is there a lift?
AvoTUXWCG, OXL. TO XOVoép X&AXOE. H OK&AX
elval ekel, ot SEEL& oG,
Thistichos, ochi. To asanser halase. | skala eine eki, sta thexia sas.
Unfortunately, no.The lift is out of order. The stairs are over there,
to your right.
EuXpLoTw TTOAD.
Efcharisto poli.
Many thanks.
Timrotot. KeAnvoxTot ooeg,
Tipota. Kalinichta sas.
You're welcome. Good night.
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Beds and rooms
A single room, SWHATLO YLX éVet XTOUO - thomatio yia ena atomo
- is also called évat povokAwvo - ena monoklino - a single-bedded
room
A room for two, Swp&TLO Yix 00 &Touw - thomatio yia thio
atoma - is also called évex 8ikAwvo - ena diklino - a two-bedded or
twin-bedded room.
A double-bedded room is SLTTAG dwu&TLo - thiplo thomatio.
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Here are the numbers 11 to 15 and some larger numbers, alongside
the numbers o to 10, which you have already met:

o undév, mithen 11 évdskq, 100 EKXTO,

1 évex, ena entheka ekato

2 8o, thio 12 dwdeka, 101 EKNTOV évey,

3 TPl trig thodeka ekaton ena

4 TEOOEPQX, tessera 13 dEKAXTPLN, 105 EKXTOV TIEVTE,

5 TrEVTE, pende thekatria ekaton pente

6 €€, exi 14 BEKXTEOOEPX, 111 EKXTOV £VOEKWX,

7 EQT&, efta thekatessera ekaton endeka

8 oxTw, ochto 15 QEKNTTEVTE, 115 EKXTOV SEKXTTEVTE,
9 EVVL&, ennia thekapente ekaton thekapente

10 SEK, theka

As long as you can remember the numbers o to 10, you can say any
larger number one digit at a time, whether it is a room number, a
telephone number or a post code.
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UNIT 10

Movéel

It hurts - Mov&eL

Track 50

Track 51

Some useful
additional phrases:
Elpo X6Awe! - eime
halia! - | feel awful!
‘EXw ypirrn - echo
grippi = | have flu

Qo RBe X pic
ouvTayn - tha ithela
mia sintayi - 'd like a
prescription

YT &pxeL
odovTtixTpog; -
iparchi othontiatros? -

Is there a dentist?

Talking about what is wrong with you physically, what hurts ...

Key phrases
Move&eL To Ke@&AL LoV ponai to kefali mou My head aches
Moveel 0 Aettpog pou  ponai o lemos mou My throat hurts
Mov&eL To OTOPGXL YOV ponai to stomachi mou

My stomach hurts
Movéer To HOVTL pou  ponaito thonti mou My tooth hurts
Movdéer n péan pou ponail mesimou My back aches
Exw TrupeTO echo pireto | have a temperature, or a fever
Elpot Kovpaopévog (foraman) / Kovpaopévn (fora
woman) eime kourazmenos (m) / kourazmeni (w) 1'm tired.

Listening practice

KoAnpépat, kOpLe Avtwvn. TL KXVETE;
Kalimera kirie Andony. Ti kanete?
Good morning Mr Anthony. How are you?
KoAnpépa, kupiot ELpAvn, dev sipoit KA.
Movéel n péon pov.
Kalimera kiria Eirene, then eime kala. Ponai i mesi mou.
Good morning, Mrs Irene. I'm not well. My back aches.

el oov, POOAX. Eloat KOA&;
Yia sou, Roula. Eise kala?
Hi Roula. Are you well?
'OxL. Mov&eL TO KEQEAL HOU KXL £XW
TTUPETO.
Ochi. Ponai to kefali mou ke echo pireto.
No. My head aches and | have a temperature.

Fewx oov, A&kn. TL KRVELG;

Yia sou, Laki. Ti kaneis?

Hi, Laki. How’re you?
0-0YX... Mové&el To dOVTL pov.
O-och... ponai to thondi mou.
Oh ... My tooth hurts.
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Track 52

Why? Because...
Mt is both the
question ‘Why?’ and
the answer ‘Because’:
Mot BéAelg
aoTpivn; - Yiati
theleis aspirini? - Why do
you want an aspirin?
Fati Tovéet To
KEPEAL pov. - Yiati
ponai to kefali mou.

- Because | have a
headache.

36

It hurts

AX, AUTT& U XL
Ach, lipame.
Ah, poor you.

KoAnpépa XpnoTo. Eloot KoA&;
Kalimera Christo. Eise kala?
Morning Chris. Are you well?
‘'OxL. NovateL 0 AXLUOG pov...
Ochi. Ponai o lemos mou...
No. My throat hurts...
MPETTEL VX TTXG OTO YLXTPO.
Prepi na pas sto yiatro.
You should go to the doctor!

KoAnotépo kKupiot Avve, TL KXVETE;
Kalispera kiria Anna, ti kanete?
Good evening Mrs Anna, how are you?
A-&X, elpot kovpaxopévn. NMéw oTo
QXPHXKELO.
A-ach, eime kourazmeni. Pao sto farmakio.
Oh, I'm tired. I'm going to the chemist’s.
EVT&EEL, TTEPAOTIKK OXC.
Endaxi, perastika sas.
Alright. Get well soon.
EuXXpLOTW, XVTLO OKC.
Efcharisto, adio sas.
Thank you, goodbye.

Dialogue

sl oov, M&pw.
Yia sou, Maro.
Hello, Maro.
sl oov, Owué. NMwg TTeG;
Yia sou, Thoma. Pos pas?
Hi Thomas. How’s it going?
®! ‘'OXL TTOAD KOAK.
Fffl Ochi poli kala.
Phff! Not very well.
Moty T éxelg
Yiati? Ti echeis?
Why? What's wrong?
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Eime arostos... Ponai to kefali kou... echo pireto...
'mill... My head hurts... I have a temperature...

Prepi na pas sto yiatro.
You should go to the doctor.

Pou eine to yiatrio?
Where is the surgery?
Eki, thexia. Alla kleini to mesimeri... = Kane grigora!

There, to the right. But it closes at noon... = hurry!

Efcharisto, Maro. Ta leme.
Thank you, Maro. See you soon.

Adio, Thoma. Perastika sou.
Goodbye, Thomas! Get well soon.

P R I I I I I I I I R I R Y

LANGUAGE LAB

MpéTreL vex - Prepi na - means “you must” or “you should” or “you’d
better”:

MpETTeEL VX TG OTO YLXTPO. - Prepi na pas sto yiatro. - You should
go to the doctor.

MpéTreL Vot KXVELG YPNYOPX. — Prepi na kaneis griyora. - You must hurry.
MpETreL Vo TTXG OTO PXPHUAKELO. - Prepi na pas sto farmakio. - You'd
better go to the chemist’s.

It is a very useful way of telling someone what they ought to do -
tone of voice makes the difference.

.
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LANGUAGE LAB

Here are the numbers 16 to 20. (If you need to revise o to 15, turn to

Unit 9.)

16 SekotéEL thekaexi
17 SekoeTX thekaefta
18 dekooxTWw thekaochto
19 dekoevvii thekaennia
20 elkoat eikosi

I R T I R R I I T I R I N I I I I SR AP
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UNIT 11

| want to make an appointment

| want to make an appointment - @& w
V& KAElOW pavTeROL

Track 53

Track 54

Some people you
might want to make
an appointment with:
TO YLXTPO - to yiatro
- the doctor

TOV 0dovTixTpo -
ton othondiatro - the
dentist

TH VOOOKOMX - ti
nosokoma - the nurse
TO (PUOLODEPXTTELTA
- to fisiotherapefti - the
physiotherapist

TOV KThViXTpO -
ton ktiniatro - the vet

38

This unit is about making an appointment to see a doctor or
dentist, or arranging a meeting with anyone.

Key phrases

O w vor kKhelow povteRoU  Thelo na kleiso randevou
I want to make an
appointment
lioe oTE; Yia pote? For when?
o onueped Yia simera For today
AUpLo Avrio Tomorrow
Tnv emmopevn Asvtépor Tin epomeni Theftera Next Monday
Tnv emmopsvn Mopookevn Tinepomeni Paraskevi Next
Friday
Tnv emmopsvn eBdopcdo Tin epomeni evthomatha Next
week
MTTOpELTE VX TO YPXWETE, TIRPXKOAW; Boreite na to
grapsete, parakalo?  Can you write it down, please?

Listening practice

OEAW VX KAELOW pAVTEBOL HE TO YLXTPO,
TTHPXKXAW.
Thelo na kleiso randevou me to yiatro, parakalo.
I want to make an appointment with the doctor, please.
M&ALOTX, VX AETTITO, TIPXKXAW.
O YLXTPOG MTTOPEL VX OXC dEL ONHEPX
OTLG £VOEKWX.
Malista, ena lepto, parakalo. O yiatros borei na sas thei
simera stis endeka.
Yes, one moment, please. The doctor can see you today
at eleven.



The versatile
letter n:

You have seen that
n is the feminine
version of ‘the’: n
TaBEPVA - | taverna
When it has an
accent, 1, it means
‘or': KX@E N TOKL -
kafe i tsai

When used with
time, it means
o’clock: 800 n Wpa
- thio i ora.

QAW V& KAElow pavTEROD

Xoipete. OEAW Vot KAElOW pxvTEROL pE TOV
080VTLXTPO, TTXPXKOAW.
Hairete. Thelo na kleiso randevou me ton othontiatro, parakalo.
Good day. | want to make an appointment with the dentist, please.
M&ALOTX, THV ETTOMEVN AguTEéPX, OTLG SV0
wpK.
Malista, tin epomeni Theftera stis thio i ora.
Yes, of course, next Monday at two o’clock.
Mo xpy&, TTRXPRKXAW.
Pio arga, parakalo.
Alittle slower, please.
Nai. Tn AsuTép, O0TLG dUO.
Ne. Ti Theftera, stis thio.
Yes. On Monday at two.
MTTOpEiTE VX TO YPXWPETE;
Boreite na to grapsete?
Could you write it down?

OéAw v KAElow pavTeROV HE TH VOOOKOU W,
TTOP LKA W.
Thelo na kleiso randevou me ti nosokoma, parakalo.
I'want to make appointment with the nurse, please.
Noi, évat AeTTITO, TP KOAW... XKUPLO OTLG
TEVTE TO XTTOYEL O,
Ne ena, lepto parakalo... avrio stis pende to apoyevma?
Yes, one moment, please... tomorrow at five in the
afternoon?
EvT&EeL.
Entaxi.
Fine.

‘Exete pxvTeROU pE TOV KOPLO MAAEKIdN OTLG dekX
KOL ULOT) TO TTpWL TRV €TTOpEVN MARPAROKELVA.
Echete randevou me ton kirio Malekithi stis theka kai misi to proi tin
epomeni Paraskevi.
You have an appointment with Mr Malekithi at half past ten in the
morning next Friday.
MTTOPELTE VX TO YPKWETE, TIPOXKXAW;
Boreite na to grapsete parakalo?
Could you write it down, please?
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LANGUAGE LAB
Saying at what time something happens:
OTLG déKat TO TTPpWIL - stis theka to proi - at ten in the morning
oTn MK N WPNA TO XTTOYEVUX - sti mia | ora to apoyevma— at one in
the afternoon
OTLG 800 KoL PLON - stis thio ke misi - at half past two
To give the hour, just put TLG - stis - in front of the hour. It is oTNn -
sti - for one.
To say “o’clock” use N WP - / ora: GTLG TTEVTE N WP - stis pente |
ora - at five o’clock.
To say “half past”, add kot pLon - ke misi - literally: “and half”.

Talking about the part of the day:

To Trpwi - to proi - in the morning

To peonpépL - to mesimeri - at lunchtime

To a1réygupe - to apoyevma - in the afternoon
To Bp&du - to vrathi - at night

.
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Track 56 Dialogue

Tip Yiatrio Kiriou Anastasiadi, leyete?
---------------------- Dr Anastasiades’ surgery, hello, yes?
Men’s names

When you are talking

directly to Mr Eliot

you address him as Kalimera sas. Thelo na kleiso randevou me to yiatro, parakalo.
Kirie Eliot. Good morning. | want to make an appointment with the
When you are doctor, please.

naming him,

referring to him, .

you use Kirios Eliot. Yia pote to thelete?

When do you want it for?

Yia simera?
For today?

Thistichos, the yinete. O Kirios Anastasiades borei na sas dei... avrio
stis endeka to proi.

Unfortunately, it's not possible. Doctor Anastasiades can see
you... tomorrow at eleven in the morning.
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Oriste? Pio arga, parakalo.
Pardon? More slowly, please.

Avrio stis endeka to proi. To onoma sas, parakalo.
Tomorrow at eleven in the morning. Your name, please?

Kirios Eliot.
Mr Eliot.

Kirios Eliot. Oraia. To kleisame.
Mr Eliot. Good. We've booked it.

Efcharisto. Adio sas.
Thank you. Goodbye.

Parakalo. Hairete.
You're welcome. Goodbye.

..................................................................

. LANGUAGE LAB

The days of the week

KupLokn - Kiriaki - Sunday, Agutépat - Theftera - Monday, Tpith - Triti
- Tuesday, Tet&pTn - Tetarti - Wednesday, MéuTrTn - Pemti - Thursday,
Nopookevn - Paraskevi - Friday, E&BPoxTo - Savato - Saturday

They are all feminine words, except Saturday, which is neuter.

The days take their names in relation to the weekend, To
SxBBaToKOPLAKO - To Savatokiriako. The first day of the week

is Sunday, the day of the Lord: KuptetkR. You might know the
expression, kOpLe EAénaov - kirie Eleyson - Lord have mercy.
Remember also, Mr, the title for addressing a man, is kKOpLe. After
Sunday, Kvupuekn, the first day, AeuTépa, is the second day of the
week. It follows that Tpitn is the third day, Tet&pTn is the fourth
day, and MépTrTn is the fifth. These are similar to: Tpie, TéooEpw,
TrévTe - three, four, five. Friday breaks the series, Maxpxokevy -
the day of preparation - for Saturday, S&BBoTo0, the Sabbath.

.
..................................................................
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UNIT 12 rlikeit! - M’ apéoet!

Track 57 This unit is about saying whether you like things or not, and
why.
Key phrases
M’ aresi ... |like ...
Thenm’ aresi ... 1don’tlike ...
Protimo ... | prefer ...

Eine kalos /
Eine kali / Eine kalo It's good

Eine poli kalos / Eine poli kali / Eine poli kalo
It's very good

...................................................................

LANGUAGE LAB

It is good

You use K&AOG if you're referring to a masculine word, such as
Ko@ég. O kxég elvat KOG - O kafes eine kalos - The coffee

is good. Use kotAR if you're referring to a feminine word, such as

n umopa. H propo elvet Koehn - | bira eine kali - The beer is good.
Use KoxXAO for neuter words like kpoxot. To kpxot glvett KtAG -
To krasi eine kalo = The wine is good. But don’t worry if you get it
wrong: you’ll still be understood.

MOAU - Poli - means ‘very’. Again, use TTOAO K&XAGG when referring
to a masculine word, TTOAO KatAR when refering to a feminine word
and TTOAD KoxXAO when referring to a neuter word.

...................................................................
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Track 58

Varieties of ueCédeg
- mezethes - are
found in most Greek
eateries. They are
little dishes of
appetizers, - olives,
spicy sausage,
anchovies, marinated
octopus, crispy squid,
pickles, dolmades,
taramosalata, tzatziki,
fava - food which is
light and refreshing
on a hot summer’s
evening, delicious
washed down with a
favourite tipple and
the best way to try
ouzo for the first time.

Track 60

M’ apéoel!

Listening practice

M&pe o EVX EOTLXTOPLO XTTOYE;

Pame se ena estiatorio apopse?

Shall we go to a restaurant tonight?
‘OXL. MPOoTIHW VX TTRW OF Pl THKRBEPVA.
Ochi. Protimo na pao se mia taverna.
No. | prefer to go to a taverna.

N&pe 0 Vv E0TLXTOPLO XTTOYE;
Pame se ena estiatorio apopse?
How about going to a restaurant tonight?
Né&pe. M’ xp£0EL TO EOTLXTOPLO OTHV
TAXTELX.
Pame. M’aresei to estiatorio stin platia.
Let’s go. | like the restaurant in the square.

M&pe o EVX EOTLXTOPLO XTTOYE;
Pame se ena estiatorio apopse?
Shall we go to a restaurant tonight?
Mot 0XL;, M’ ap€oeL TO E0TLXTOPLO OTHV
TIANXTELX.
Yiati ochi? M’aresei to estiatorio stin platia.
Why not? | like the restaurant in the square.

M&pe o€ VX E0TLTOPLO KTTOWE;
Pame se ena estiatorio apopse?
Shall we go to a restaurant tonight?

‘OXL eLXOPLOTW. Agv P’ péCEL TO
£0TLXTOPLO. MPOTLHW VX TTRW OE £V
ouTepl Yl PeCEdeC,

Ochi efcharisto. Then m’aresei to estiatorio. Protimo na pao
se ena ouzeri yia mezethes.

No thanks. | don't like the restaurant. | prefer to go to an
ouzeri for snacks.

Dialogue
KoAnuépa oxg. OploTe.

Kalimera sas. Oriste?
Good morning. Yes?

43



I like it!

Tip KoAnuépo. OEAw vt acyop&ow Alyo kpoot.
e Kalimera. Thelo na agoraso ligo krasi.
Listen to what people Good morning. I'd like to buy some win
say. They will often o0 B © B 8 eto EJY,SO ,e e .
include words and TL TTPOTLUKTE; ACTIPO KPXOL 1] KOKKLVO KPXOTL;
expressions you can Ti protimate? Aspro krasi i kokkino krasi?
use in your replies or  \What do you prefer: white wine or red wine?
use again at a later ’ ,
date. MpoTLHW TO KOKKLVO.
Protimo to kokkino.
| prefer the red.
AOKLUAXOTE XUTO TO KOKKLVO.
Thokimaste afto to kokkino.
Tip Try this red.
.................. — My, 8ev givot TTOAD KoAS.
Understanding M th . i kal
When talking to fmm, then eine poli kalo.
Greeks, don’t expect It's not very good.
to understand AOKLUROTE QUTO.

everything everyone Thokimaste afto.
says to you. There

are probably lots of Try this one. L |

times when you have Mpp... AuTO glval KOAO.

to say “pardon?” Mmm... afto eine kalo.

or "what?” in the Mmm... This one is good.

course of a normal Exsivo:

day - and that is in . !

English! Remember Ekeino?

to use OploTs; That one?

- Oriste? - Bev Mup! Ekeivo sivat TTOAD koA, O TT&pw
KXTXAXBo - then ;

katalava -, and TId aKEWOj ) )

KPY& TTRPRKXAWD Mmm! Ekeino eine poli kalo.

= Pio arga parakalo That one’s very good. I'll take that one.
- when you don't Moo PTTOUKGALX BENETE;

understand. Gesture Posa boukalia thelete?

and body language ’

also go a long way .. How many bottles do you want?

N600 KAVEL TO PTTOUKKAL;
Poso kanei to boukali?
How much does it cost per bottle?
AKX EVPW... OAAX dWOEKK HTTOUKKALX KXVOULV
EKXTO £VpwW.
Theka evro... alla thotheka boukalia kanoun ekato evro.
Ten euros... but twelve bottles cost a hundred euros.
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Oraia. Tha paro thotheka boukalia. Boro na pliroso me
pistotiki karta?
Nice. I'll take twelve bottles. Can | pay with a credit card?

Ne, vevea... To PIN sas, parakalo.
Yes, of course... Your PIN, please.

P I T T T I I I R R I I I I I I I I I I A A AP
.

LANGUAGE LAB

This and that

When talking about To kpatai (neuter), you use atuTO for “this
one” and gkelvo for “that one”. If you are talking about n pTropa
(feminine), you use &xvTnR and €k&lvn.

masculine feminine neuter
thisone  &ULTOG oUTH oUTO
thatone  gkeivog eKelvn £KELvo
Extras

You know some expressions beginning with lvot - it is.
Here are some others:

Elvot Oocopdtaro!  Eine thavmasio!  It's marvellous!
Eivo TéNewo! Finetelio! It's perfect!

Elvo oerrexiowo!  Fine apesio!  It's horrible!

Elvot vOOTLHO  Eine nostimo  It's tasty

Elvo otroudaio! Fine spouthaio! It's great!
Elvoit &oXnpo Eine aschimo It's bad, it’s awful
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